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AETICLE XI. 



THE JUDjEOARAM^AN DIALECT OF 
SALAMAS. 

By RICHARD J. H. GOTTHEIL, 

PBOFESSOH IN COLUMBIA COLLEGE, NEW YOEK. 



P.resented to the Society April 22nd, 1892. 



During the last few years a good deal of attention has been 
paid to the scientific study of the modern Aramaic dialects. The 
work which was so well begun by Stoddard in the Journal of our 
Society has been carried on by Rodiger, Merx, Noldeke, Prym, 
Socin, Duval, G-uidi, and others. Thanks to them and to the 
American missionaries stationed at Urmia, plentiful material is 
now on hand for an intelligent study of these dialects. 

Not the least interesting is the fact that many Jews in that 
part of northern Mesopotamia make use of a language very near 
to that of their Christian neighbors.* Albert Lowy was the first 
to call our attention to this dialect.f Duval has given us much 
longer and much more trustworthy texts ; and Noldeke has, with 
his accustomed scholarship, pointed out wherein it differs from 
its nearest neighbors.! The Jewish jargon of Zacho is repre- 
sented by texts in Prym and Socin's Neu- Aramoeuche Dialekte 
von Urmia bis Mosoul, Tubingen, 1882. 

* In his first paper (mentioned below) Lowy calls the dialect ' ' Lish- 
ana shel Imrani. In his second (Trans. Soe. Bibl. Arch. vol. vi. p. 
•500), he gives it the Dame "Lishanat Djabali." Rabbi Baba, a learned 
priest from Urmia, tells me it is called " Leson Ga'ldt." He also tells 
me that a certain Jacob of Urmia has translated and published at 
Stamboul the Psalms and the Pentateuch in JudsBO-Aramasan. I have 
never seen a copy of the work. The same authority says that the Jews 
of western Persia (he mentions also the cities Suldus, Saug'bulah, Mian- 
dab) and those living across the Turkish border (Rawandooz, Samqala 
etc.) can easily understand each other. 

t Trans. Soe. Bibl. Arch. iv. 98 : (cf. also vi. 600 ff.) : cf. Stoddard, 
Grammar of the Modern Syriac Language, p. 8. Justin Perkins speak- 
ing of Rawandooz (Rawandiz) says "The Jews speak the Syriac lan- 
guage. We wished to obtain a specimen of their dialect, but their 
superstitious old Rabbi would not consent even to write or dictate a 
chapter from the New Testament" (J.A.O.S. ii. 91). 

% Z.D.M.G, xxxvii. 602, and see Lowy in Graetz, Monatsschrift, 1884, 
pp. 466 ff. 
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Odisho bar Ersenis, the teacher of Merx, Socin, Hoffmann, and 
Noldeke, was in New York some years ago, and I had a chance 
of accustoming my ear to the sound of Modern Syriac. The 
Rev. Messrs. Neesan and Yohannan (at that time students in the 
General Theological Seminary of New York) were also of assist- 
ance to me in reading the paper Zahrire d'bahra.* But last year 
I was agreeably surprised by the visit of one Pinchas Hanouka, 
a Jew of Salamas.f He turned out to be the son of Hanouka Heze- 
kiel, who had given Duval his texts.J I found my man to be 
very intelligent, a good Hebraist, and something of a Talmudist. 
I had intended making a careful study of his dialect ; but I had 
not gone further than securing a translation of the first chapter 
of Genesis and one popular song, when Hanouka took the Amer- 
ican " walking-match" fever, and then disappeared. I have been 
unable to get hold of him since. 

I have thought it well to publish here the Biblical text (I.), 
although it has already been published by Lowy. Noldeke has 
characterized Lowy's text as " ungeschickt ;"§ and my repetition 
of it may, therefore, not be without some worth. 

I have been very careful to note the length of the vowels and 
the accent.|| I am aware that even in this short piece there are 
some inconsistencies. But these are unavoidable in a spoken lan- 
guage. I was careful to have every word pronounced three or 
four times. 

The verses (II.) which follow the Biblical extract contain a 
curious mixture of Hebrew and Aramaic. Hanouka tells me 
they can be heard in the streets of his native place. The Hebrew 
translation (III.) is his own ; and I have not thought it worth 
while to add an English translation. 

I have added in the appendices (IV., V.) the same text in two 
Christian-Aramaic dialects of to-day. Unfortunately I have had 
to rely for these upon manuscript sources. They are, however, 
of interest when compared with the Jewish- text ; and the curi- 
ous transcription in Syriac characters is also worthy of study. 

I. Genesis, chapter L, in the dialect of Balanitis. 

1. B'q'm&el b're'le elha diet simme valet dr'a. 

2. war'a ve'la har&bi w'hardbistdn whiska Met gdlmet t'ho'm vpo'hed 
elha rapvpava eJlet gdlmet mo'%. 

3. merre elha have b&hra ve'le behra. 

If. vehze'le elha diet behra gtt spl'ra vemepre'sle ilha begdved behra 
veb'gaved heska. 

* The paper started by Justin Perkins. 

t i jj JLw , Istahrl, p. 194 ; Ibn Hauqal, pp. 288, 253 ; MuqaddasI, pp. 

877, 382 : Yaqut, iii. 120. 

j Les Dialectes Neo-Arameens de Salamas (Paris, 1883). p. v. 

| Z.D.M.G. xxxvii. 601-2, 675. But the second text is better. 

f Since this is now considered of so much importance as a factor in 
linguistic development : see e.- g. King and Cookson, Principles of 
Sound and Inflection, pp. 252 ff. 
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5. Qre'le elha elMhra yo'ma valheskd qre'le lele ve'le dser ve'le beq&tieu 
yo'ma hd. 

6. mirre elha htive tabdqa b'gdved mo'i. v'hdve mdpris b'gdved mo'i 
elmo'i. 

7. vedle elha diet tabaqd wmepresle b'gdved mo'i &yit m'he'ld eltabdqd 
wab'gdved mo'i dyit melelya eltabdqd ve'le dtkha. 

8. vaqre'le elha eltabdqd simme ve'le dser ve'le baqdtieu yo'ma tre'. 

9. merre elha qdrbsl mo'i m'he'let simme Met tii'kd hd mehvi'td hddra 
msdnuld ve'le ddkha. 

10. vaqre'le elhd elvisdnula dr'o vealsarukdniyet mo'i qrele yammdve 
h'zele elha gtd sptrd. 

11. merre elha mdquiphd dr'o qui.ph.at gilla mazeryd zeretd sivat seq'la 
euddne'd siq'ld elnavev dyld zdrev be'v allet ar'6' vele ddkha. 

1$. vapdlta ar'6' gilled ddsto mdzre z're'ta elnavev vsiva euddnet 
siq'la ayid zere'tev be'v elnavev veh'ze'le elha gtd sptrd. 

18. vele dser vele baqdtieu yo'med talha. 

14. mirre elha have be'hre b'tabdqdt simme elmppru'se begdved yoma 
vebegdved lele vehdve'ni elnisange veleldve vealyomdve vasinne. 

Notes. 

v. 1. q'tndSl = l-iaiojj) , Z.D.M.G. xxxvii. 608 ; diet, at times died 
(Duval, Les Dialectes etc. 91. 8, alat), = ? + ui^ . 

2. hardbi = j| _&. (pers.), Noldeke, Neu-Syr. Oramm., p. 135 ; HV&t 
= ? -(- au^i (Duval, ibid., 98. 15, allat); gdlmet = ? + Jio^t ; pohed 
= 1 + |_i.as , Payne Smith, col. 3053. 

4. git perhaps = 5 + Jj> , Noldeke, Neu-Syr. Oramm., p. 185. 

5. dser = . <nc , Lane, p. 3062 ; b'qatieu, Duval, ibid., 99. 4, writes 
with g = c . 

6. tabdqa = Arab. (JjL-b : cf . Qttr'dn 67. 3 ; 71. 14. 

7. ayit = j + l«i| ; m'held = > L^m.Z ,-io , with change of t to I : 
cf. Noldeke, Z.D.M.G. xxxvii. 602 ; dtkha = ]*Zn. , Noldeke, Neu-Syr. 
Oramm., p. 76. 

9. q&rbsi \f «iax> , with insertion of r ; mehvita y >*a^» ; hadra — 
Arab. .,^a~t ; visdnuld= |Zn1».Oi, Z.D.M.G. xxxvii. 602. 

10. sarukdniyet 4/ ^.|J0 ? ; yammdvl = ja. \iVu : for similar forms 
cf. Z.D.M.G. xxxvii. 604. 

11. maq'upha y > «* nq , with transposition of the consonants ; for 
other examples see Noldeke, Neu-Syr. Oramm., p. 66; Manddische 
Oramm., p. 73; qu'phat gilla = U^? J-»as : cf. Payne Smith, col. 
715 ; enddnld = ? + p j-=>^ : cf. Payne Smith, col. 2779 ; Slndvev = 
01 + c«i + ^; on the suffix cf. Z.D.M.G. xxxvii. 604; bev = pers. 
«j (Saleman, Persisehe Oramm., % 69) with Syr. suffix, Z.D.M.G. xxxvii. 
605. 

12. vapdlta y ^Ji^s ; ddsto = Pers. ou£.i> -forest,' Richardson, p. 
673 ; Kurdish dest, Z.D.M.G. xxxviii. 68. 

13. talha = I^A 
vol. xv. 39 
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15. vehdve'ni elbe'hre betabdqat simme elmabhure eled dr'a vele ddkha. 

16. vedle elhd died tere be'hre rdwi, died behrd riivvd elhake'med yo'md 
vedled behrd ze'rd elhaqe'met le'le vedled kuhve. 

17. hevelle dlu, elhd b'tdbdqdt simme elmabhfire elled dr'a. 

18. velhake'me b'yoma vb'lele valmapr&se b'gdved behrd vebegdved 
heska h'ze'le elhd gid spird. 

19. ve'le tiser ve'le baqdtieu yo'md 'drbd. 

20. merre elhd rdhsl mol reused gdnad haivan vaperhd pdreh elled 
dr'a elled cdlmet tabaqat simme. 

21. b're'le elhd died ajddhe ruvve vdled ku'lle gdned hdivan odrdhsd 
ayl'd rahSi mo'i elnav'u' vedled kulle' parhdd SiSbdr elnav'u' h'ze'le elhd 
gid Spird. 

22. berdhle dlu elhd elimara f'rimun zu'dun melimuri died mo'i beya- 
mdve' veperfyd zed bdhrd. 

28. vele dser ve'le baqdtieu yo'md hdmSd. 

24. merre elhd pdltd dr'a gdned haivan elnavdv qenydnd varehsd vehai- 
vdned dr'a elndvav ve'le ddkha. 

25. vidle elhd died haivdned dr'a elndvav vedled qenydnd elnavav, 
vedled ku'lle refySed dr'a elnavav h'ze'le elhd gid spird. 

26. merre elhd odelj, ddam b'ceeniydn mago'n sob'tdn vekuSi bemdsitet 
ydmd vebeparhed simme vebeqinydnet vebeku'lle dr'a vebeku'lle re"hSd 
ddrdhes elled dr'a. 

27.' berele elhd died dddm b'ceeniyev, b'cecniyed elhd b're'le, dlef du'hrd 
vendq'vd b'rele dlu. 

28. b'rehle dlu elhd merre ellu elhd frimun zudun vm'limun died dr'a 
irg'busu'nd vkuSun bemdsited ydmd veparhed simme vb'ku'lle Ijdivan 
ddrafysd elled dr'a. 

29. merre elhd hdwnd heveli elohun died ku'lle gilld zarydned. zere'td 
ayid ellM, I'calmet kulle dr'a vdled ku'lle siva ayid be'f seq'lid siva 
zarydned zere'td elohun have elihdld. 

SO. velku'lle haivdned dr'a velku'lle parked simme velkulle rehsd elled 
dr'a ayid be'v gdned haivan died kulle yerged gilld elihald ve'le ddhd. 

31. h'zele elhd died' kulle ayid vidle vehdvnd Spird medd. ve'le dser 
ve'le baqdtieu yomed istd. 

14. begdved = j + o^p ; nisange = pers. ^L&jOn dbLuwo (La- 
garde, Oesammel. Abhand.,y>. 66. 12); Noldeke, Neu-Syr. Gramm., -p. 
384; Slavs = ]io£, Z.D.M.G. xxxvii. 603. 

16. elhako'med y *£=>■ ; kuehve = J^isas . 

17. h&velle = aiii. ^£uoi-« ; dlu, — faCz* . 
20: gdna = Per3. (^Is* . 

21. odrahsa = )^~i 4- 5 -f 001 : cf. Z.D.M.G. xxxvi. 676. 

22. elimdrd = "lOfcs? ! f'rimun : on the ending see Noldeke, Neu- 
Syr. Gramm., p. 226. 

26. odeeh = ^Ju. ,nS1 > Noldeke, Neu-Syr. Gramm., pp. 201, 216 ; 
eeeniyan, according to Rabbi Baba ceeni is Jagati Turkish for image ; 
magon, according to Noldeke (Z.D.M.G. xxxvii. 606), = Pers. \^)*S~ X^ ; 
Sobet = ? g ; •*■ . 

28. wg'busuna = TlWlS") • 

29. Slichald = n^lUb ■ 
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II. Verses from Salamds. 

Trnan ddS Simmev gemdh 
Qarpeslan mipdh vemirmd 
V'dig'menavdn simmii yimmah 
Sedu're elldn go'el 
Bdbd rahmdnd Sedu're elldn go'el. 

Yisrde'l eunl berondved bdrit 
Rehum elhaldslyit haserit 
Vedig'mendvdn simmu qateft 
SedtLre elldn go'el 
Bdbd rahmdnd sedtire elldn go'el. 

Hesih'lu e'ndn mlydhel 

Seduru ellan beronave'd le'ah verdhe'l 

B'hdyyo benile bet hammiqdds vaohel 

M'dile elldn go'el, 

Bdbd rahmdnd sedure elldn go'el. 

III. Hebrew version of the above verses. 

.HMD1 n3D ub'X 1 riDX IDE/ KIT 'ITO 

.Sxun mH tuny , riir ddb> utiki 
.bxun ub n^tyn jnmn 3K 

. nnKK/n naSaS Dm . nna '» dh bxw 

.bmain Mb nWn .nna 1 Dnwua'iKi 

.S«un Mb nbtyn jnmn ax 

.Smi hk 1 ? 'an u 1 ? nW .Stvd irrr iSa 

" T * * T 

.•jKun u 1 ? vxx .SmKi anpon no man rnnna 
.Skuh ub nbtwi [nrnn a« 

IV. 

The following text of Gen. i. is in the Fellihe dialect of modern 
Syriac, and is taken from MS. Sachau 143, written in Mosul in the 

In verse i., tman, cf. Noldeke, Neu-Syr. Gramm., p. 161; dde = 
|Z) , Z.D.M.G. xxxvii. 603 ; qarpeslan y otao ; dig'mandvan = Pers. 

In verse ii., eunl = ^aJoi ; haldslyet y ijn JL& . 
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year 1891.* On the margin of the first chapter I find J*-"^l t^ 6 
j&4^^s } and in Arabic IjI£ac Jjo! xJti & . The writer was 
one Jeremia Shamir of Ankawa. At the end of the manuscript 
is the following superscription : 

|Zuk/j )-».7 X.nSn-i oio~ : li ) «Snn ,olo \ja^a \st'iaa v*J] ^i^oSwO 
jokaoj li-DOAio )lq\Vi )Z jjao ^*lioZo |Vi) tlV^o ^a^| ,|io | m»*V? 

}*■ ■!« ^oZna.;o )-i«-iV< yi1Vi>.?o ]^~>f3 ^.ojjoo ^a^ J ^.o-»Jo ^-i ■y''' 

Genesis, chapter i., in the Fellihe dialect. 

:.|jj|3o )ivi«i\ In^j HfS ]L.;ls l 

jJ»ojo . tnVinS> }iSa\; X] |i>ne . ]oo ]2maioo s»fijj> ]jj] 2 

•. jjsvo {looio . ]?oifl ]ooijio ]ovX] jio] 3 
.. ),a*,o Viao Hols \*a ]olX ILwj^o . jyJ? J5oi_£}^ JolS. |]^so 4 

JJoOlO )_ki55 JloOlO . U^ )](X )l*-lSo . |^OC_. ]?(71_Ciii. jouk. Ut-°° 5 

* See Sachau, Kurzes Verzeichniss, p. x ; Reise in Syrien und Mesopo- 
tamia, Leipzig 1883, p. 855 ; and Guidi, Beitr&ge zur Kenntniss des 
Neu-Aramaischen Fellihe Dialektes, Z.D.M.G. xxxvii. 293 ff. 
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}S« ni £lsZ; jjio ( M °c) V»s Vis ILfej-so j.\«.ni joi^k JJj-SO 7 

: ^joi jlosis . |S«n> _io V^.|? jjioo 
: )?Zj (ioou |^s , jjooio |^39 JJooto . ) « Vi >. )S» nj\ )olX |3 j-oo 8 

: ^.901 jJomo . ) t n '. ]&-i]J3 

= V'? 

J3o s -io ? M^| ]i\^£> ;io )JL^ ]2eLCOfl ]]i] ]Lalio ]oiX jjioo n 

•. ^.joi flooio l^jj %J oia^ oijifSo ow1,^\ ]Vis ]>o)Js 

•• IjJj? ](iuS.j |3}ao ai w1 , l\ oio^. m}r£) 

Notes. 

According to the superscription, the MS. was written in Mosul, in 

1881, for "the excellent teacher Doctor Sachau." >*^o£o — uSoJva 

i<X ; ]ZLo — )LXt* • ^n\o *• = j*\i'nA' ; ) a - 1 — | ~.1 . ^.0550 

Arab, jj^ . 

v. 2. ]oo = looi )ooi . 

3. ]ooii— io (cf. v. 9 ■ i S Vi ^po ) = |ooi + mar, the Pers. particle ? 
(Saleman, Persische Gframm., p. 27.) 

4. ]f3i = Pers. 5jo> 'great, large.' 
7. V2fc.? = V*^,. 

9. ' ■ Vm ^p° V *+s* ; *&^- = «J + ? + i^>^ or *a + > + V^ ; 
jZU^o l±s = ]b*}~ |^k3 : cf . Noldeke, Neu-Syr. Gramm., p. 289; 
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•• j£-^-j? ]^sa~> ]fS : (looio l^ioj }3ooio, 13 

|Vn » \*s ^k/^so ) » Vi 4? )S« pjo |Vols v.001 ]<m3.) ]jioo 14 

: JJU.O jAioo^o polo j 1 i J )>Z v.0010 lltSS 

•. ^.joi JJooio ]]?}] >jJ$aLfileo ) » *io.m ]S« nj\ s*J$3LfiLe? ]Z ^0010 15 

]?o] ]ioLBo |Snn » o >aii.) Jjd» Hols Vo> j'ioua jjZ jtsiX {3^o i(j 

: )nio-io )l»\*i y-»--« 

:])i) \] ^joLOioj j 1 Vi m js i ej a |ovX JLoiaioo 17 

|oi3>. |3foo [utiiS jjouo V^s -iijy )ti\o |,Snn 1 s v^aajto 18 

••1H'? 

: i^s?l> liocu* ]j-s , |3ooio J^ioj JJooio 19 

,3k. Wr** l&Sr^o ) t i ts pLiL |^Lj pie ^\°iV> ]oi3x ] jioo 20 
' • •• •• v^. - 

l^iioo . l^.'-i.-So; ).«,m *-i IxL \aao Vo» jJUji )o«A. Pj^io 21 
It •• ? • ' * •• •• • • 

11. |2Loaio v ooj . 

12. >ots? = r ai. 4. )jb + > . 

13. ].£ = Pers. L>- (in Guidi's text always ]4 ) : cf. Duval, Rev. Cri- 
tique, 1882, p. 144, against Guidi, Z.D.M.G. xxxvii. 302, who connects 
it with ^o^io . 

16. >asu. = |vj£&. . 

* Read |,Ji? . 
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l&sjjso }£Jaiuo )Jio * jia^oo % o?o]o ,oio^s ] jioo jouk. |is3nnV* 22 

. ) >Vin; J^ocu. )^s, )looio Jjkio? jJooio 23 
jjjio I I I J n o m ml^N jjj»*s Ul« lfjj P>^io r*> ]<"^ Ir^o 24 
1^.7 "\aio gi<m„.N )l »1 n otaXJ^. ]]»]? pou ]oiA. {Jj^o 25 

.jyjjj !<JlX }3pO BIMl. ^ ])*]> 

,\ . » Vi-i »o <& i Sn, n o ^Vi\; n J_»J ^ojjs jio javS^ jj^so 26 
\s "\|o ]]?] auLas X]o ,^. ^jo i-lin^-? )it=rS ^jo l^kl? |joJ 






17. JLciaio y )Z) . 

20. p—^ — Pers. ^jla- 'soul, spirit, life'; ^ = ? + Vi> ; J-«^ 
= %*+>i . 

21. lia^a^jio = Joa^a^ \fio : of. Noldeke, Neu-Syr. Oramm., p. 
119; Stoddard, Mod. Syr. Gramm., p. 118. For t 1 *^ ^, of. the Old 
Syriac M°iN v Payne Smith, col. 733 ; Bar Bahlul, cols. 499, 510. = 
NflU , Levy, Worterb. uber die Targumim, i. 150, = K3J , V 3 ^ = 
NfllJ , Levy, ibid., i. 127 ; Noldeke, Gott. Gel. Anz., 1884, p. 1019. 

22. l^liio - 0\p + yo . 

26. ^o^a jio = )fS> + yo. 

27. *» = ^ = Dip ; Noldeke, Neu-Syr. Gramm., p. 296 ; Guidi, 
Z.D.M.G. xxxvii. 301 ; ]\io] — Pers. \ J ' leader' (Richardson, p. 56) ? 

* Perhaps ila^ioo : cf. v. 28. 
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i *. Sn >■? l&SfS V|o |io»ij (JqJ V) jVnni. v o?oo|o . tri^. ^ol^cjloo 

••1W V| ^a.;, U,* Vas VJo 

V*.. y* ••* .• 

-. ^.joi JJoaio giffll.^.S ]]»]» |j&uo 
l^a^ V| jVjjA jie * iiL Vas <aaa^ ^.a- |oi |oiX |jieo 29 

: |^r^ ^asai^ I'TH 2 ?°1^? °')- s aa -*l? H^*l Vaso ]]i] si^as) 
V| Jj~a„ Vaso ) iVi *; li^^s sl^oso ||»]j ^ui gi^ai^o 30 

. fim jjocio : )ft\n-iVi\ j-ooj-a Ji^, Vas ) ti^-> U-*-» )-^--l? Il'l 
)i^, JJoaio |_t££j llooio ) j iiii Pr*? -^ t 1Sn\aa joiA, \i\se 31 

V. 

The following translation of Gen. i. is in the Torani dialect of 
Modern Syriac. It is taken from MS. Sachau 249, and was writ- 
ten by Shammash Eshaya of Kyllith.f For the other places in 
the old Tur-'abdin where this dialect is spoken see Sachan, Reise 
in Syrien und Mesopotamien, p. 412 ; and cf. pp. 419, 420 ; 
Prym and Socin, Der JVeu-Aramaeische Dialekt des Tdr Abdin, 
Gottingen, 1881, vol. i., Einleitung. 

28. ^j = ,poi -j- Li' ; ^aX{La}io y T^J-si ' make subject'; Stoddard, 
New Syr. Oramm., p. 81. 9: cf. Turkish zabtiyya 'soldier'; ^o»eo|o y 
f£C± • l+r^ : perhaps it ought to be J-i^a 'creatures.' 

29. jiuS-. — ^i. -(- wSUBl-. J uu)) = v ools i-i|» • jo)jj — l-DJ 
fTlL J V=>-1? = 3L» A-«l? . 

81. -jJio^oo = ? + ">c t ±o + Vas : cf. Z.D.M.G. xxxvii. 298. 



* Perhaps |L^: but see vv. 10, 12. 30. 

f See Sachau, Reise, p. 420 ; Kurzes Verzeiehniss der Sachau'schen 
Sammlung, p. 23. 
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p y p y e py •**. i * 

. p»)^-io \ t vi».] jovX \l-fS ^ t * j -< i 

*. * p p y . y p y p * * y p y 

| nVnSo? . |ks Vi» lio2^«o jo jfl t\-io )o I^ojj. ^{^-io 2 

7 7 P 7 * £> 

. ]J3L2 V4.O0JO |>0Lfi ]ooi ]<JlX. jJi^CO 3 

707^ 7 *** 7 7 ~~ ** 

7 7 C 7 * * O . 7 7 *» «*» * 

* 7 7 7 7 * 7 *. . 7 »..c- » a 

jJbLo , o ^r 3 ^»oaio j iTViV? wSqn )Sj r>9 Joci? )oO^ Pj^oo g 

* 7 

7 » T. 7. * 7 7 7 «. it it ** * 

■ **~o [Si QjSn ^»Z>.X? ) 'i ViSn] , tn jLoj^so |\* 119 Jov^. {3|-£o 7 

77 7 7*77 



».* 07 7 £> 7 7 £> 7 I> &. ** * 

. ^*9^9 U^a^. ] j-3 • naooio J-4L09 s*oaio ) *Vi a< )S* 090) JolIL, Pi-00 g 

P 7 £> £> 7 *, 7 7 -it 7 7 .7. * * 

7 7 7 prk. 

7 

£>£> 7 

* Thus in MS., with marginal note j-j ii*' . 
t In text and in brackets )i^ta , i. e. - ■fcv < . 
vol. xv. 40 



OP. y P 7 7 p 7 7 

. ]&^t^9 jV>q i It-^f ^ooio )JL^09 ^ocio 13 



V *. »> 



7 7 7 O 7 
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-t. 7 i- J» * 7 * -t. *rO^ 7 7 *.» 

y 7 7 7 *. * »77 S* . *. ^ 7.* # *•» P 7 

. V=jocti ^.ocio l^i^-i] V^, ).11ci )£^V|~£o] l^oxl^as mVuW? I'r^? ] i V .]>-■ 

O 7 * 7 . ifc * 7 7 J- * * * 7 -t. 07 7 7 7 

7 ii* * 7 7 .* fc. * *>. *77&.yK 7 

Jiai>a-l©| ■ *^> woj-a^c? |, *ViA9 ),S ■ njag ]-^aiJ ]o«9 ]ol^. (jj^oo 14 

*7 7 7*. *. 7 *. 70 »0 7 > 7 

07 f A 7 (>. t. 7 *. „, 

. J^JOOl ^0910 |S| * a] \.^ ]|^aLl^9 ) * Vl 4/9 JNi P9&^ ]*9*0Ll^ ,©(319© 15 

• 3- = = ,f, I 

Jk P P a. ^ 07 fc-ix „, -T.S* ».*,»« 

)VtSrn]o? p.^\nA-nN |^9 }9<noJo] \z>h \ioJ \hZ. \a£^ Pj^o 16 

^» . . P V b. P P fc. fc. P 7 *•»> 

(sic) • I'aaaaao ) i\ o; jl }\nj>.n\ )ScuM |ioioJo|o 

Notes. 
v. 7. )*■>■ PfiiB = ),St n; _^o j Jjoot = Jj^si . 

9. ■ ■Vi«\k*lc cf. v. 10 i.Vu,\oZo^> . 4/ ]z] i. e . ^ + -k*io , but 
the ending v*io ? . a * 1 o] = Arab. oL&J , Dozy, Supplement, ii. 673. 

11. \aa = Arab.-Pers. JlJLj ; ], iffll ,.aa — JjaA« + o~ with the 
Turkish abl. ending s£ ? (Miiller, Turkisehe Oramm., p. 85) ; jLn»m; 

4/ >o«j» j ) , no — ova , with which compare the Phoenician pronom- 
inal suffix of the third pers. masc. pi. DJ = Heb. DP? (Barth. Z.D.M.G. 
xli. 642) and such forms in the Arabic of Mosul as finuh for JU-J , 
and in that of Baghdad as 'alainuh for juJLc , abunuh for S«-ji 
(Clermont-Ganneau, Journ. As., xii. 564) ; and perhaps also the Nisbe 
forms in Arabic, Hebrew, and Syriac mentioned by Barth, Die Nomi- 
nalbildung, p. 363. 

12. jlnqoVi y waaJ . 

16. )VuM = &4JUL3. 

* So in MS. ; perhaps j.t N\ o) . 
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P V * V P V „, P *>■ t, = 7 

P . ft. p ft. &. T «, -r. ■*. V f 7 . P 

P 7 *.*. * 

. ]g >qj ]ol^ l?)-»o 

P 7 7 7 7 

P 






p r . p *>. p p 



» p p pp^p? P7 ft. "-* 7 *^ •*•**. 

| nn^oSn? |^m^s? |2^*» | *^1 \ao j^$ pLXJZ ]oiA, jJj^o 21 



ft. * 7 7 



»P 7 *,7 7 ft. 7 * ft. . J- ft. ft- 



., .. - . » *. ^ * p ^ 

P P 7 7 7 

»f« P # i\ ft. P P 7 7 7 m» 

77 r »*. or pp p p y 

. i^JOOl viOfflO 1^^! WV^OS j^j.*...? | ^A . mQ |_*j,50 

»*•* * * p ^ .* • p v p ° p *•*. » 

\ZZfOjL^a ^[am.0 |ZZ,j)2j.^o_3 j^»Li- ? ]Zo^i» jaiA. jlj^so 25 

17. IL^uu^s , perhaps }L&.^«.Sn 4/ |z| . 

20. ^j^ perhaps = >^i.Lfl : cf. Arab.-Pers. _ -Lo L , Lane, p. 
1653 a ; Richardson, p. 924 ; Wfj^l y .Lb . 

21. ).AJ»^S5 = LkJ.? -)- i_D ^_ ) . 

24. ^oU*^» — (jtjj^a. . 

26. v ^Zjo^.| — ^L. + » 4. i^jo^ ; u . i Sg ;aj — jZoioj + %j 
«J-" + ? + S r* 4 * ? = «Aj + ? ; the forms polj] y |iu.^as) 5 
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?L * ? 



.(^9^1 OOI^JO 090]0 ©90S ]olX ^^ ]ljicO jfflL^s ti i lfriftfl fO. 28 

Vi. lri?io] -^pc* l^'J-fc-' IL? V v o-i\.\\eai )ai |ov^- Pjio© 29 
|£>*lo]j ]£*s J^liij iO^-l \jo (TLiiS .oi^s tC^"") i^'l"*-? \^- 3 

. ]&.>.n-iViS |ooi ^o&a^ "Mpos 

7 b. ^ P 7 ^ 9 7 >> „ P 7 PP 7 

\±t» U-- '•> Valo j.Vifr? 1^-r 3 ^■^■o J^'I— '? I^a— ^-^ 30 



7 7 7 . ». *. *> 7 ,*. *• P 7 7 O . . P 7 

, Vsoai ^ooio jlsaSnS, a-«ji \s>h\+ U~ Vao !&*-» M^J Ij3aS) P»?|— | 



7 P 17 7 7 



J-fcioj *.oaie> )r*a^ 1^ l 01 (M?* 4 ) Uia»? lr^ ^ l *^- VV»° 31 



.P m P 7 7 



| - , ~ | seem to contain the Arabic article : i. e. )JaJ + J! , ]Aj»i^ 

4. J! ; |&>3 — ai^oa . 
29. t aa^^»oni = ^aaii. -f **^ + ^ruoi-. ; |^i*s? = 4-] + Jj>? 

31. ],ie = ^r 5 " c f - Talmudic TO ! Uia»? = <"^ + >a*»? • 



* In brackets <JjaJo1 , i. e. ^Lwot . 
f In brackets ^ViS^o . 
X So in text. 



